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Пролог

Перша Галактична Імперія занепадала. Вона згасала та ко
нала протягом багатьох століть, і лише одна людина сповна 
це усвідомлювала.

Це був Гарі Селдон, останній великий науковець Першої 
Імперії, і саме він удосконалив психоісторію — науку, що ви
вчала людську поведінку, зводячи її до математичних рівнянь.

Учинки окремої людини передбачити неможливо, проте 
реакції натовпів, як виявив Селдон, можна піддавати статис
тичній обробці. Що більший натовп, то більшої точності мож
на досягти. А людські маси, з якими Селдон працював, за 
розмірами були — ні додати ні відняти — як населення всіх 
мільйонів залюднених світів Галактики.

Селдонові рівняння підказали йому, що коли Імперію по
лишити саму на себе, то вона занепаде й мине ще тридцять 
тисяч років людських злиднів та муки, перш ніж із руїн по
стане Друга Імперія. Та все ж якщо комусь вдасться підкоре
гувати деякі з поточних умов, то період Безцарів’я можна 
зменшити до єдиного тисячоліття — лише однієї тисячі років.

Саме для того, щоб це забезпечити, Селдон заснував дві 
колонії науковців, які назвав Фундаціями. Він свідомо роз
ташував їх «на протилежних кінцях Галактики». Першу Фунда
цію, яка зосереджувалася на фізичних науках, заснували 
привселюдно. Існування іншої, Другої Фундації, світу психо
істориків та науковців«менталістів», було повите тишею.

У трилогії «Фундація» розказано історію перших чотирьох 
століть Безцарів’я. Перша Фундація (здебільшого відома про
сто як Фундація, оскільки про існування Другої майже ніхто 
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не знав) починала з маленької спільноти, загубленої в по
рожнечі Зовнішньої Периферії Галактики. Перед нею вряди
годи поставала криза, під час якої змінні людських взаємин 
і тодішніх соціальноекономічних течій затискали її в лещата. 
Фундація могла вільно рухатися лише за єдиною визначеною 
лінією, і коли просувалася цим курсом, перед нею відкривав
ся новий виднокіл розвитку. Усе це спланував Гарі Селдон, 
який уже давно помер.

Маючи наукову перевагу, Перша Фундація захопила здича
вілі навколишні планети. Вона зіткнулася з отаманамианар
хістами, які відкололися від імперії, що вмирала, — і розбила 
їх. Вона стялася із залишками самої Імперії, якою правили 
останній сильний імператор і останній сильний гене рал, — 
і розгромила її.

Здавалося, що план Селдона рухається без перешкод і ніщо 
не зможе завадити побудувати Другу Імперію в запланова
ний час і з мінімумом руйнувань у процесі.

Але психоісторія — статистична наука. Завжди є невелика 
ймовірність, що щось піде не так, і щось таки пішло — те, чого 
Гарі Селдон не міг передбачити. Один чоловік, якого звали 
Мулом, з’явився нізвідки. Він мав ментальні здібності, яких 
у Галактиці було обмаль. Він міг формувати людські емоції та 
впливати на розум людей так, що його найзапекліші супер
ники перетворювалися на відданих слуг. Мула не могли здо
лати й не здолали армії. Перша Фундація впала, і план Селдо
на начебто вже лежав у руїнах.

Проте була ще таємнича Друга Фундація. Раптова поява 
Мула заскочила її зненацька, однак тепер вона повільно 
готувалася до контратаки. Великою оборонною перевагою 
Другої Фундації було те, що ніхто не знав про її розташування. 
Мул прагнув знайти її, щоб завершити підкорення Галактики. 
Віддані прихильники того, що лишилося від Першої Фундації, 
теж прагнули знайти її, щоб отримати допомогу.

Та це нікому не вдалося. Спочатку Мула зупинили дії жінки, 
Бейти Дарелл, і це дало Другій Фундації достатньо часу, щоб 
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організувати належну відсіч і зупинити Мула назавжди. Вони 
повільно готувалися до відновлення плану Селдона.

Але тепер Друга Фундація в певному сенсі не мала при
криття. У Першій Фундації знали про існування Другої і не 
хотіли майбутнього, у якому за ними наглядатимуть менталіс
ти. Перша Фундація мала перевагу у фізичній силі, тоді як 
Другу зупиняв не лише цей факт, а й те, що перед нею поста
ло подвійне завдання: не лише зупинити Першу Фундацію, 
а й повернути свою анонімність.

Під проводом найвидатнішого Першого Спікера, Пріма 
Палвера, Другій Фундації вдалося це зробити. Першій Фунда
ції дозволили повірити в те, що вона нібито розгромила Дру
гу, і тепер вона рухалася до дедалі більшої могутності в Галак
тиці, абсолютно не усвідомлюючи того, що Друга Фундація 
існує і далі.

Минуло вже чотириста дев’яносто вісім років, відколи було 
створено Першу Фундацію. Вона на піку своєї могутності, але 
один чоловік не вірить у те, що на позір…



1. ДЕПУТАТ РАДИ

1

— Звичайно, я в це не вірю, — сказав Ґолан Тревіз, стоячи 
на широких сходах Селдонголу й споглядаючи місто, що сяя
ло в сонячному світлі.

Термінус був тихою планетою, де води було значно більше, 
ніж суходолу. Тревіз часто думав, що запровадження контро
лю за погодою зробило його значно комфортнішим для жит
тя і суттєво зменшило привабливість.

— Не вірю жодному слову, — повторив він і всміхнувся. 
Рівні білі зуби засвітилися на молодому обличчі.

Його супутник та колегадепутат, Манн Лі Компор, який 
узяв собі середнє ім’я всупереч термінусівській традиції, стри
вожено похитав головою.

— У що саме ти не віриш? У те, що ми врятували місто?
— О, у це я вірю. Нам удалося, чи не так? І Селдон казав, що 

так буде, і казав, що ми вчинимо правильно, і все це він знав 
іще п’ятсот років тому.

Компор знизив голос і сказав напівпошепки:
— Слухай, я не проти, щоб ти тут біля мене теревенив, бо для 

мене це лише балачки, не більше, але якщо ти кричатимеш це 
в натовпах, почують інші, а, правду кажучи, я не хотів би стоя
ти поруч з тобою, коли вдарить блискавка. Не впевнений, як 
точно вона цілить.

Усмішки Тревіза це не потьмарило. Він відповів:



9

— Хіба є в тому шкода — казати, що місто врятовано? І що 
нам це вдалося без війни?

— Не було з ким воювати, — відповів Компор. Він мав 
жовте, як масло, волосся, блакитні, як небеса, очі й постійно 
опирався імпульсу змінити ці немодні відтінки.

— Ти колинебудь чув про громадянську війну, Компоре? — 
сказав Тревіз. Він був високий, із чорним, трохи хвилястим 
волоссям, і коли ходив, то мав звичку чіплятися великими 
пальцями за свій пояс із м’якого волокна.

— Про громадянську війну за розташування столиці?
— Цього питання виявилося достатньо, щоб спровокувати 

кризу Селдона. Воно знищило політичну кар’єру Ганніса. Воно 
привело нас із тобою на попередні вибори до Ради, а тоді 
зависло… — Тревіз повільно покрутив рукою тудисюди, наче 
зображаючи рівновагу.

Він зупинився на сходах, не звертаючи уваги на інших чле
нів уряду та журналістів, а також на інших представників світ
ського товариства, які вициганили собі запрошення, щоб на 
власні очі побачити повернення Селдона (або принаймні по
вернення його зображення).

Усі вони прогулювалися сходами, теревенячи, сміючись, 
смакуючи відчуттям правильності й насолоджуючись схва
ленням Селдона.

Тревіз стояв нерухомо, даючи юрбі обтікати його. Компор 
пройшов дві сходинки й зупинився — між ними наче натяг
нулася незрима мотузка. Він запитав:

— Ти не йдеш?
— Нема куди поспішати. Вони не почнуть засідання Ради, 

аж доки мер Бранно не виголосить звіт у своєму звичному 
нудотному стилі, кожне слово по складах. Немає сенсу по
спішати, щоб витерпіти ще одну громіздку промову. Поглянь 
на це місто!

— Я бачу його. І вчора я його теж бачив.
— Так, але чи бачив ти його п’ятсот років тому, коли воно 

було засноване?
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— Чотириста дев’яносто вісім, — машинально виправив 
його Компор. — А через два роки відзначатимуть півтисячо
ліття і мер Бранно ще буде на своїй посаді, якщо чогонебудь 
не станеться. Утім, сподіваймося, імовірність цього незначна.

— Сподіваймося, — з іронією сказав Тревіз. — Але яким 
місто було тоді, п’ятсот років тому, коли його заснували? Одне 
місто! Одне маленьке місто, де мешкала група людей, що готу
вали енциклопедію, яку так ніколи й не завершили!

— Звичайно ж, її завершили.
— Ти про ту «Галактичну енциклопедію», що ми її маємо 

зараз? Це не те, над чим вони працювали. Те, що ми маємо, 
збережено на комп’ютері, його переглядають щодня. Ти ко
лись бачив незавершений оригінал?

— Той, що в Музеї Гардіна?
— Так, у Музеї витоків імені Сальвора Гардіна. Називай уже 

його повністю, будь ласка, якщо ти так турбуєшся про точність 
дат. Ти бачив його?

— Ні. А що, мав би?
— Ні, він того не вартий. Та все одно вони були тут, група 

енциклопедистів, які сформували ядро містечка — одного ма
ленького містечка у світі, де, по суті, не було металів і який 
кружляв навколо сонця, ізольованого від решти Галактики, на 
краю, на самісінькому її краю. А тепер, п’ятсот років по тому, 
ми такий собі приміський світ. Уся наша планета — це один 
великий парк, і тут є всі метали, яких ми тільки забажаємо. 
Тепер ми в центрі всього?

— Не зовсім, — сказав Компор. — Ми й далі кружляємо 
навколо сонця, ізольованого від решти Галактики. І досі на 
самісінькому її краєчку.

— Ет, ти навіть не замислився. Саме в тому й полягала вся 
суть цієї маленької кризи Селдона. Ми — щось більше, ніж 
один світ під назвою Термінус. Ми — Фундація, яка простягає 
свої мацаки по всій Галактиці й править цією Галактикою із 
самого її краєчка. Ми можемо це робити, тому що ми не ізо
льовані, за винятком розташування, але його не враховуємо.
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— Правильно. Я згоден. — Компора явно не цікавила ця 
розмова, і він зробив іще один крок униз. Незрима мотузка 
між ними натягнулася ще більше.

Тревіз простягнув руку, ніби хотів засмикнути свого супут
ника назад.

— Невже ти не розумієш, що це означає, Компоре? Відбу
лися величезні зміни, але ми їх не сприймаємо. У душі ми 
прагнемо маленької Фундації, маленького однопланетного 
правління, як за старих часів — часів залізних героїв та шля
хетних святих, що зникли назавжди.

— Та годі тобі!
— Так, я до цього й веду. От глянь на Селдонгол. Почнімо 

з того, що під час перших криз, за часів Сальвора Гардіна, там 
було Часове сховище, маленька аудиторія, у якій з’являлося 
голографічне зображення Селдона. І все. Тепер це велетен
ський мавзолей, але де пандус із силовим полем? Напрямна 
куліса? Гравітаційний підйомник? Немає, лише ці сходи, якими 
ми рухаємося вниз та вгору так само, як колись доводилося 
робити Гардінові. У дивні та непередбачувані часи ми пере
лякано чіпляємося за минуле.

Він із запалом махнув рукою в протилежний бік.
— Чи можна тут помітити якийсь структурний компонент, 

зроблений з металу? Жодного. Як можна, якщо за часів Сальво
ра Гардіна годі було й говорити про місцеві метали, а ззовні їх 
майже не завозили. Коли ми зводили цю громаду, то навіть 
використали старий пластик, рожевий від віку, тож гості з інших 
світів тепер можуть зупинятися й вигукувати: «О Галактико! Який 
чудовий старий пластик!» Кажу тобі, Компоре, це шахрайство.

— То оце і є те, у що ти не віриш? Селдонгол?
— І все, що в ньому, — розлючено прошепотів Тревіз. — 

Я не вірю, що є якийсь сенс у тому, щоб ховатися тут, на краю 
Всесвіту, лише тому, що так робили наші предки. Я вважаю, що 
ми маємо бути не тут, а в центрі всього.

— Але Селдон стверджує, що ти помиляєшся. План Селдона 
працює так, як і було задумано.
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— Знаю. Знаю. І кожну дитину на Термінусі виховали у вірі 
в те, що Гарі Селдон сформулював План, що він усе перед
бачив п’ять століть тому, що він заклав Фундацію в такий спо
сіб, що зміг провістити конкретні кризи, і що його голографічне 
зображення з’являлося під час цих криз — розповісти нам той 
мінімум, який ми мали знати, щоб перейти до наступної кризи 
й таким чином пережити тисячу років історії. Аж доки не змо
жемо безпечно створити Другу, ще величнішу Галактичну Імпе
рію на руїнах старої, спорохнілої структури, що розвалилася на 
шматки п’ять століть тому й уже двісті років як повністю щезла.

— Нащо ти мені все це розповідаєш, Ґолане?
— Тому що, кажу тобі, це обман. Це все обман. Навіть якщо 

спочатку це було правдою, тепер це обман достоту! Ми не самі 
собі господарі. Це не ми йдемо за Планом.

Компор уважно дивився на співрозмовника.
— Ти вже казав мені такі речі, Ґолане, але я завжди вважав, 

що ти верзеш дурниці, аби мене розбурхати. Клянуся Галакти
кою, тепер мені здається, що ти таки серйозно.

— Звичайно ж, я серйозно!
— Не може бути. Або це якийсь складний розіграш, або ти 

з’їхав із глузду.
— Ні те, ні інше, — відповів Тревіз тепер уже тихо, застро

мивши пальці за пояса, ніби вже не потребував ніяких жестів 
для підкреслення свого запалу. — Визнаю, я вже розмірко
вував над цим, але то була просто інтуїція. Та після фарсу 
тут сього дні вранці все раптом стало для мене очевидним, 
а я, своєю чергою, планую зробити це очевидним для Ради.

Компор вигукнув:
— Ти божевільний!
— Авжеж. Ходімо зі мною, послухаєш.
Двоє спускалися сходами. Вони були єдиними, хто ще ли

шався назовні, останніми, хто мав зійти донизу. І коли Тревіз 
трохи обігнав Компора, губи останнього беззвучно заворуши
лися. З них у спину супутника полетіло одне слово:

— Дурень!
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Мер Гарла Бранно закликала засідання Виконавчої Ради до 
порядку. У її очах не було помітно ані дрібки зацікавлення зі
бранням; та все ж ніхто не сумнівався, що вона зафіксувала 
всіх, хто був присутній, і всіх, хто ще не прийшов. Її сиве волос
ся було охайно вкладене в стилі, який не можна було назвати 
ні відверто жіночним, ні імітацією чоловічого. Це була просто 
зачіска, до якої вона звикла, не більше. Її сухе обличчя не ви
різнялося красою, але ніхто й не шукав у ньому краси.

Вона була найздібнішою керівницею на планеті. Ніхто не 
міг закинути їй геніальності Сальвора Гардіна та Гобера Мел
лоу, чиї біографії врізноманітнювали перші два століття існу
вання Фундації, але ніхто й не асоціював її з примхами спад
кових мерів Індбурів, які правили Фундацією незадовго до 
часів Мула.

Її промови не зворушували уми людей, вона не мала хис
ту до ефектних жестів, але була здатна на стримані рішення 
й керувалася ними доти, доки вірила у свою правоту. Не 
маючи особливої харизми, вона володіла даром переко
нувати виборців у тому, що ці її стримані рішення будуть 
правильні.

Оскільки, за доктриною Селдона, історичні зміни здебіль
шого важко відхилити (завжди, якщо не враховувати непе
редбачувані чинники, про що більшість селдоністів забувають, 
незважаючи на драматичний інцидент із Мулом), Фундація 
цілком могла зберегти свою столицю на Термінусі за будь
яких умов. «Цілком». Селдон під час свого щойно завершено
го виступу в подобі 500річного симулякра холоднокровно 
вирахував, що ймовірність залишитися на Термінусі дорівнює 
87,2 відсотка.

А втім, навіть для селдоністів це з імовірністю у 12,8 від
сотка означало, що будьяке переміщення до центру Федера
ції Фундації потягнуло б за собою всі жахливі наслідки, що їх 
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окреслив Селдон. І тим, що цей один з восьми шанс таки не 
випав, безперечно, завдячували мерові Бранно.

Було ясно, що вона цього не дозволить. У періоди непо
пулярності вона дотримувалася свого рішення: Термінус — 
традиційний центр Фундації і залишатиметься ним. Політич
ні вороги мера зображували її вольове підборіддя (варто 
визнати, що вельми ефективно) у вигляді підвісного граніт
ного блока.

А тепер Селдон підтримав її позицію і це хоча б на якийсь 
час забезпечило їй непереборну політичну перевагу. Подей
кували, що рік тому Бранно заявила: якщо на прийдешньому 
сеансі Селдон таки підтримає її, вона вважатиме своє за
вдання успішно завершеним. Тоді вона піде у відставку й обі
йме посаду старійшини, замість ризикувати сумнівними ре
зультатами в подальших політичних війнах.

Ніхто й не думав їй вірити. У політичних війнах вона почу
валася так невимушено, що мало хто з попередників міг 
з нею зрівнятися, і тепер, коли зображення Селдона з’явилося 
й зник ло, ніщо не натякало на її відставку.

Мер Бранно говорила ідеально чітким голосом, із безсо
ромним фундаційним акцентом (колись вона служила амба
садоркою на Мандрелсі, але не засвоїла такого модного нині 
старого імперського стилю промов, що почасти був квазіім
перським потягом до Внутрішніх Провінцій).

Вона казала:
— Криза Селдона минула, і за традицією, мудрою тради

цією, до тих, хто підтримував протилежну сторону, не буде 
застосовано жодних репресій — ані словом, ані дією. Чимало 
чесних людей вірили, що мають підстави прагнути того, чого 
не хотів Селдон. Немає сенсу принижувати їх до такої міри, 
щоб вони змогли відновити самоповагу, лише засуджуючи 
план Селдона як такий. З іншого боку, є інший усталений 
і чудо вий звичай: ті, хто підтримав сторону, що програла, при
ймають поразку охоче й без подальших дискусій. Проблема 
вже позаду для обох сторін назавжди.



15

Вона зупинилася, незворушно глянула на обличчя тих, хто 
зібрався, а потім повела далі:

— Минула половина цього строку, члени Ради, — половина 
з тисячолітнього проміжку між Імперіями. Це був час трудно
щів, але ми пройшли довгий шлях. Ми вже майже Галактична 
Імперія, і в нас не залишилося суттєвих зовнішніх ворогів. Якби 
не план Селдона, Безцарів’я тривало б тридцять тисяч років. 
Після тридцяти тисяч років занепаду для формування нової 
Імперії могло забракнути сил. Лишилися б самі тільки ізольо
вані світи, та й ті, ймовірно, на порозі смерті. Тим, що ми має
мо сьогодні, ми завдячуємо Гарі Селдону, і саме на його розум, 
що вже давно нас покинув, ми мусимо покладатися у всьому 
іншому. Віднині, члени Ради, небезпекою є ми самі, і надалі не 
має бути ніяких публічних сумнівів у цінності Плану. Домовмо
ся тепер спокійно й твердо, що від жодного з вас не почують 
офіційно висловлених сумнівів, критики чи засудження Плану. 
Ми мусимо підтримувати його повністю. Він добре зарекомен
дував себе за ці п’ять століть. Це безпека людства, і в нього не 
можна втручатися. Чи ви погоджуєтеся?

Почулося тихе бурмотіння. Мер кинула на депутатів суво
рий погляд, шукаючи візуального підтвердження згоди. Вона 
знала кожного члена Ради і їхні можливі реакції. Нині, під 
враженням від перемоги, вони не матимуть заперечень. 
Наступ ного року, можливо. Проте не тепер. А проблемам 
 наступного року вона дасть раду наступного року.

Завжди, якщо не…
— Це контроль над думками, мере Бранно? — запитав 

Ґолан Тревіз, крокуючи проходом і підвищуючи голос ніби для 
того, щоб компенсувати мовчання решти депутатів. Він не 
потурбувався про те, щоб зайняти своє місце, яке для нього 
відвели аж у задньому ряду, оскільки Тревіз був новий у Раді.

Бранно так і не підняла голови. Вона сказала:
— А яка ваша думка, депутате Тревіз?
— Моя думка така, що уряд не може накладати заборону 

на свободу слова; що всі люди — а надто депутати та депутатки, 
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яких обрали з конкретною метою, — мають право обговорю
вати поточні політичні проблеми; що жодна політична про
блема не може існувати окремо від плану Селдона.

Бранно склала руки й підняла очі. Її обличчя не виказувало 
жодної емоції. Вона зауважила:

— Депутате Тревіз, ви ініціювали це обговорення позапла
ново й усупереч чинній процедурі. Однак я попросила вас ви
словити свої погляди й тепер дам вам відповідь. У межах пла
ну Селдона немає жодного табу на свободу слова. Тільки сам 
План за самою своєю природою обмежує наші дії. Є багато 
способів тлумачити події ще до того, як зображення Селдона 
надасть остаточне рішення, але щойно це станеться, його не 
можна ставити під сумнів у Раді. Його не можна ставити під 
сумнів і наперед; до прикладу, якби хтось задумав сказати: 
«Хоча Гарі Селдон і мав стверджувати те й те, він помилявся».

— Та все ж таки а що, як хтось щиро так думає, пані мер?
— Тоді ця людина може так сказати, якщо вона приватна 

особа й обговорює це питання в приватній розмові.
— Отже, ви маєте на увазі, що ці обмеження свободи сло

ва, які ви пропонуєте, мають стосуватися винятково й цілко
вито представників влади?

— Саме так. Це не є якийсь новий принцип законодавства 
Фундації. Його застосовували й раніше мери від усіх партій. 
Приватна думка нічого не значить; офіційне висловлення 
думки має вагу й може становити небезпеку. Ми пройшли 
такий шлях не для того, щоб тепер ризикувати.

— Дозвольте мені зазначити, пані мер, що цей ваш прин
цип застосовували зрідка й нерегулярно до деяких актів Ради. 
Його ніколи не застосовували до чогось такого широкого 
й невизначеного, як план Селдона.

— План Селдона найбільше потребує захисту, оскільки саме 
тут сумніви можуть мати найфатальніші наслідки.

— А ви не замислювалися, мере Бранно… — Тревіз роз
вернувся, звертаючись тепер до рядів крісел, що їх займа
ли члени Ради: здавалося, усі вони затамували подих, ніби 
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чекаючи, чим закінчиться ця дуель. — Ви не замислювалися 
над тим, члени Ради, що є всі підстави вважати, що ніякого 
плану Селдона не існує взагалі?

— Сьогодні ми всі бачили його в роботі, — відповіла мер 
Бранно ще тихше, тоді як Тревіз говорив дедалі голосніше 
й з виразнішими ораторськими нотками.

— Саме тому, що ми сьогодні бачили його в роботі, депута
ти та депутатки, ми можемо зрозуміти, що плану Селдона в тій 
подобі, у якій нас учили в нього вірити, існувати не може.

— Депутате Тревіз, ви порушуєте процедуру й мусите це 
припинити.

— Я маю привілей посади, мере.
— Цей привілей скасовано, депутате.
— Ви не можете скасувати привілей. Ваша заява про об

меження свободи слова не може мати сили закону. Офіцій
ного голосування в Раді не було, мере, а якби й було, я по
ставив би його законність під сумнів.

— Це скасування, депутате, ніяк не стосується моєї заяви 
на захист плану Селдона.

— На чому ж тоді воно ґрунтується?
— Вас звинувачено в зраді, депутате. З поваги до Ради 

я хочу, щоб вас заарештували не в залі, а за дверима, де 
чекають співробітники Служби безпеки, які відведуть вас до 
в’язниці. Я попрошу вас піти спокійно. Якщо ви втнете щось 
нерозважливе, тоді, звичайно, це буде кваліфіковано як 
 загрозу й співробітники Служби безпеки ввійдуть до зали 
засідань. Сподіваюся, що ви не змусите їх до цього кроку.

Тревіз насупився. У залі панувала абсолютна тиша. (Чи 
очікував цього хтось, окрім нього та Компора?) Він озирнув
ся на вихід. Там нікого не було, але він не сумнівався, що мер 
Бранно не блефує.

Від люті він аж затнувся:
— Я пред… представляю важливий виборчий округ, мере 

Бранно…
— Не сумніваюся, що вони будуть у вас розчаровані.
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— Які докази породили це необдумане звинувачення?
— Докази з’являться у свій час, але будьте певні: у нас 

є все, що потрібно. Ви надзвичайно нерозсудливий молодий 
чоловік і маєте зрозуміти, що хтось може бути вашим другом 
і водночас не мати бажання супроводжувати вас у зраді.

Тревіз крутнувся й зустрівся поглядом із блакитними очима 
Компора. Той дивився на нього з кам’яним виразом обличчя.

Мер Бранно спокійно сказала:
— Закликаю всіх бути свідками того, що коли я зробила 

останню заяву, депутат Тревіз повернувся і глянув на депута
та Компора. Ви залишите приміщення, депутате, чи змусите 
нас учинити негідний акт арешту в залі засідань?

Ґолан Тревіз повернувся, знову піднявся сходами, а за 
дверима на нього з двох боків накинулися двоє добре озброє
них чоловіків у формі.

І Гарла Бранно, байдуже дивлячись йому вслід, прошепо
тіла, ледь розтуливши губи: «Дурень!»
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Лайоно Коделл був директором Служби безпеки впродовж 
усієї каденції мера Бранно. Робота, як він любив казати, була 
нехитра, але ніхто, звичайно, не міг сказати, бреше він чи ні. 
Він не скидався на брехуна, але це ще нічого не означало.

Він здавався спокійним та доброзичливим, і до його по
сади це цілком могло пасувати. Він мав значно нижчий від 
середнього зріст, значно вищу від середньої вагу, густі вуса 
(що було неабияк незвично для мешканця Термінуса), тепер 
уже більше білі, ніж сірі, жваві карі очі й характерну латку 
базового кольору, що позначала зовнішню нагрудну кишеню 
його тьмянокоричневого комбінезона.

Він сказав:
— Сідайте, Тревізе. Поговорімо подоброму, якщо можна.
— Подоброму? Зі зрадником? — Тревіз схопився обома 

великими пальцями за пояс і залишився стояти.
— З людиною, яку звинуватили в зраді. Ми ще не дійшли 

до такого, щоб звинувачення — навіть з боку мера — дорів
нювало засудженню. Сподіваюся, що й не дійдемо. Моє за
вдання полягає в тому, щоб усе вам пояснити, якщо можливо. 
Я радше зроблю це зараз, поки ще не завдано жодної шко
ди — хіба що, можливо, вашій гордості, — ніж буду змушений 
віддати це питання на розгляд відкритого суду. Сподіваюся, 
що ви зі мною в цьому згодні.

Тревіза це не заспокоїло. Він відказав:
— Обійдімося без загравання. Ваша робота — напосісти 

на мене так, ніби я зрадник. А я не такий, і мене обурює необ
хідність демонструвати це для вашого задоволення. Чому б 
вам не довести свою відданість для мого задоволення?

— Узагалі я міг би це зробити. Однак є один сумний мо
мент: на моєму боці є влада, а на вашому — ні. Через 
це сумніватися — мій привілей, а не ваш. До речі, якщо на 
мене впаде якась підозра в невірності чи зраді, то думаю, що 
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мене замінять і моїм допитувачем буде хтось інший, хто, щиро 
сподіваюся, ставитиметься до мене не гірше, ніж я планую 
ста витися до вас.

— І як ви плануєте до мене ставитися?
— Маю надію, що як друг і рівний, якщо ви так само стави

тиметеся до мене.
— То, може, пригостити вас випивкою? — різко запитав 

Тревіз.
— Можливо, пізніше, але зараз, будь ласка, сідайте. Я про

шу про це як друг.
Тревіз завагався, потім сів. Подальша непокора раптом 

здалася йому безглуздою.
— І що тепер? — запитав він.
— А тепер чи можу я попросити вас відповідати на мої за

питання правдиво, повністю й без ухилянь?
— А що, як ні? Що мені загрожує? Психічний зонд?
— Сподіваюся, що ні.
— Я теж сподіваюся. Це не для депутата Ради. Він не ви

криє жодної зради, а коли мене потім виправдають, то я за
жадаю вашої голови — і, можливо, голови мера — у політич
ному сенсі. А може, варто буде й вас змусити спробувати 
психічний зонд на собі.

Коделл нахмурився і злегка похитав головою.
— О ні. Ні. Є завеликий ризик пошкодити мозок. Іноді після 

нього довго видужують, це марно витратить ваш час. Безсум
нівно. Знаєте, іноді, якщо зонд використовують у стані роз
дратування…

— Це погроза, Коделле?
— Це констатація факту, Тревізе. Не обманюйте мене, депу

тате. Якщо я муситиму використати зонд, то я це зроблю. І на
віть якщо ви ні в чому не винні, ви нікуди не дінетеся.

— Що ви хочете знати?
Коделл клацнув перемикач на столі перед собою і сказав:
— Мої запитання та ваші відповіді буде записано зі звуком 

та зображенням. Мені не треба від вас жодних спонтанних 
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заяв і не треба мовчанки. Не цього разу. Упевнений, що ви 
це розумієте.

— Я розумію, що ви запишете лише те, що вам сподобаєть
ся, — презирливо сказав Тревіз.

— Правильно, але знову ж таки не поспішайте з висновка
ми. Я не перекручуватиму нічого з того, що ви скажете. Я або 
використаю ваші слова, або ні, от і все. Але ви знатимете, що не 
використовуватиму й не марнуватиму ні свого, ні вашого часу.

— Побачимо.
— Ми маємо підстави вважати, депутате Тревіз, — додатко

ва офіційність у його голосі була достатнім доказом того, що 
він веде запис, — що ви відкрито й неодноразово заявляли, 
що не вірите в існування плану Селдона.

Тревіз повільно вимовив:
— Якщо я заявляв це відкрито й неодноразово, то що ще 

вам потрібно?
— Не марнуймо часу на виверти, депутате. Ви розумієте, чого 

я хочу — запису відвертого зізнання вашим голосом, що має 
власний відбиток, за умов, коли ви чітко керуєте своїми діями.

— Мабуть, тому, що використання будьякого гіпноефекту, 
хімічних речовин абощо змінить відбиток голосу?

— І цілком помітно.
— І ви прагнете продемонструвати, що не використовуєте 

нелегальних методів для допиту депутата Міської Ради? Я вас 
не звинувачую…

— Радий, що не звинувачуєте, депутате. Тоді продовжимо. 
Ви відкрито й неодноразово заявляли, що не вірите в існуван
ня плану Селдона. Ви це визнаєте?

Тревіз сказав повільно, добираючи слова:
— Я не вірю, що те, що ми називаємо планом Селдона, має 

те значення, яке ми зазвичай у нього вкладаємо.
— Розпливчасте формулювання. Чи не будете ви ласкаві 

розвинути свою думку?
— Моя думка ось яка: звичне поширене уявлення про те, що 

п’ятсот років тому Гарі Селдон, користуючись математичною 
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наукою психоісторією, розробив напрям розвитку людської 
цивілізації до останньої деталі й що ми просуваємося цим 
курсом, який з максимальною ймовірністю має привести нас 
від Першої Галактичної Імперії до Другої Галактичної Імперії, 
наївне. Такого бути не може.

— Ви хочете сказати, що, на вашу думку, Гарі Селдона 
 ніколи не існувало?

— Зовсім ні. Звичайно, він існував.
— Що він ніколи не розвивав науку психоісторію?
— Ні, звичайно, я не маю на увазі нічого такого. Послу

хайте, директоре, я пояснив би це Раді, якби мені дозволи
ли, і я поясню це вам. Істина того, що я збираюся сказати, 
така проста…

Директор Служби безпеки спокійно й демонстративно ви
мкнув записувальний пристрій.

Тревіз замовк і насупився.
— Навіщо ви це зробили?
— Ви марнуєте мій час, депутате. Я не просив вас виголо

шувати промови.
— Але ж ви просите мене пояснити мої погляди, чи не так?
— Аж ніяк. Я прошу вас відповідати на запитання просто, 

прямо й відверто. Відповідайте лише на запитання й не про
понуйте нічого, про що я не прошу. Робіть так, і це не забере 
багато часу.

Тревіз уточнив:
— Тобто ви хочете витягнути з мене твердження, які зміц

нять офіційну версію того, що я нібито зробив?
— Ми просимо вас робити лише правдиві заяви, і я запев

няю, що ми їх не перекрутимо. Будь ласка, спробуймо знову. 
Ми розмовляли про Гарі Селдона. — Записувальний пристрій 
знову запрацював, і Коделл спокійно повторив: — Що він 
ніколи не розвивав науку психоісторію?

— Звичайно, він розвинув науку, яку ми називаємо психо
історією, — заперечив Тревіз, не в силах приховати своє 
нетерпіння й роздратовано жестикулюючи.
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— Яку ви визначили б як?..
— О Галактико! Та зазвичай її визначають як галузь мате

матики, що вивчає загальні реакції великих груп людей на 
деякі стимули за деяких обставин. Іншими словами, вона 
мала б прогнозувати суспільні та історичні зміни.

— Ви кажете «мала б», тобто сумніваєтеся в цьому з мате
матичного погляду?

— Ні, — відповів Тревіз. — Я не психоісторик. Як і жоден із 
членів уряду Фундації, жоден мешканець Термінуса, жоден…

Коделл підняв руку. М’яко сказав:
— Депутате, я вас прошу! — і Тревіз замовк. Коделл вів 

далі: — Чи маєте ви підстави вважати, що Гарі Селдон не 
здійснив необхідного аналізу, який поєднував би в найефек
тивніший спосіб чинники максимальної ймовірності та най
коротшої тривалості на шляху, що веде від Першої до Другої 
Імперії через Фундацію?

— Я там не був, — уїдливо відповів Тревіз. — Звідки мені 
знати?

— То як ви можете знати, що йому це не вдалося?
— Ніяк.
— То, може, ви заперечуєте, що голографічне зображення 

Гарі Селдона, яке з’являлося під час низки історичних криз 
упродовж минулих п’ятисот років, є фактичним відтворенням 
самого Гарі Селдона, зробленим в останній рік його життя, 
незадовго до заснування Фундації?

— Гадаю, що я не можу цього заперечувати.
— Ви «гадаєте». Чи не хочете ви сказати, що це шахрай

ство, містифікація, що її створив хтось у минулій історії 
з якоюсь метою?

Тревіз зітхнув.
— Ні. Я цього не стверджую.
— Чи готові ви заявити, що повідомлення, які передає Гарі 

Селдон, хтось у певний спосіб підтасовує?
— Ні. Я не маю підстав вважати, що таке підтасовування 

є взагалі можливим або корисним.
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— Розумію. Ви були свідком нещодавньої появи зобра
ження Селдона. Чи вам здалося, що його аналіз — підготов
лений п’ятсот років тому — недостатньо відповідав умовам 
сьогодення?

— Навпаки, — відповів, раптом зрадівши, Тревіз. — Він 
дуже точно їм відповідав.

Коделлу, здавалося, було байдуже до емоцій співроз
мовника.

— А втім, депутате, після появи Селдона ви й далі наполяга
єте, що його Плану не існує.

— Звичайно. Я наполягаю, що його не існує саме тому, що 
цей аналіз аж так ідеально пасував…

Коделл вимкнув записувальний пристрій.
— Депутате, — сказав він, хитаючи головою, — ви знову 

спонукаєте мене стерти запис. Я запитую, чи й досі ви дотри
муєтеся своїх дивних переконань, а ви починаєте називати 
мені причини. Дозвольте мені повторити моє запитання.

Він сказав:
— І все ж, депутате, після появи Селдона ви й далі наполя

гаєте, що його Плану не існує.
— Звідки ви це знаєте? Після появи ніхто не мав можливос

ті поговорити з моїм другомінформатором Компором.
— Скажімо так, ми здогадалися, депутате. Скажімо, ви вже 

відповіли: «Звичайно, я наполягаю». Якщо ви скажете це ще 
раз без додаткової інформації за власною ініціативою, ми 
зможемо порозумітися.

— Звичайно, я наполягаю, — з іронією сказав Тревіз.
— Добре, — відповів Коделл, — я виберу, яке із цих «Зви

чайно, я наполягаю» звучить природніше. Дякую вам, депута
те, — і записувальний пристрій знову було вимкнуто.

Тревіз запитав:
— Це все?
— Для того, що мені потрібно, так.
— Цілком очевидно, що вам потрібно: набір запитань та 

відповідей, які ви можете представити Термінусу й усій 
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 Федерації Фундації, якою він править, щоб показати, що я по
вністю приймаю легенду плану Селдона. Через це будьяке її 
заперечення, яке я зроблю пізніше, здаватиметься абсурд
ним або просто божевільним.

— Або навіть зрадницьким в очах захопленої більшості, 
яка вважає План основою безпеки Фундації. Можливо, цього 
й не доведеться оприлюднювати, депутате Тревіз, якщо ми 
зможемо досягти порозуміння, але як буде необхідно, ми 
проконтролюємо, щоб Фундація почула.

— Невже ви такий дурень, сер, — буркнув Тревіз, насу
пившись, — що вам абсолютно нецікаво те, що я насправді 
маю сказати?

— Суто полюдськи дуже цікаво. І якщо настане слушний 
час, я слухатиму вас із зацікавленням та певною часткою 
скептицизму. Та як директор Служби безпеки я зараз маю 
саме те, що хочу…

— Сподіваюся, ви розумієте, що це не віщує нічого добро
го ані вам, ані меру.

— Як не дивно, я зовсім так не думаю. А тепер вам час іти. 
Під конвоєм, звичайно.

— То куди ж мене заберуть?
Коделл лише всміхнувся.
— Бувайте, депутате. Ви були не надто схильні до спів

праці, але було б нереально очікувати, що ви співпрацю
ватимете.

Він простягнув йому руку.
Тревіз підвівся, не звертаючи на неї уваги. Розгладив 

складки на поясі й сказав:
— Ви лише відтягуєте неминуче. Мають бути й інші, які ду

мають так, як я, або прийдуть до таких висновків пізніше. 
Якщо ви ув’язните мене або вб’єте, то це лише викличе зди
вування і зрештою прискорить такі думки. Урештірешт ми 
з істиною переможемо.

Коделл забрав руку й повільно похитав головою.
— Тревізе, — сказав він. — Ви таки дурень.
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Ще не настала північ, коли двоє охоронців зайшли забрати 
Тревіза з приміщення, що було, як він мусив визнати, вельми 
розкішною кімнатою в головному офісі Служби безпеки. Роз
кішною, але замкненою. В’язничною камерою по суті.

Протягом чотирьох з гаком годин Тревіз люто шпетив 
себе, здебільшого невтомно міряючи кроками підлогу цієї 
кімнати.

Навіщо він довірився Компорові?
А чому ні? Його згода здавалася такою очевидною. Ні, не 

так. Він здавався таким готовим схилитися до згоди. Ні, зно
ву не те. Він здавався таким дурним, так легко підкорявся 
чужій волі, йому так явно бракувало розуму та власної думки, 
що Тревіз скористався можливістю використати його як зруч
ного тестового слухача. Компор допоміг Тревізові вдоскона
лити та вигострити свої міркування. Він був корисним, і Тревіз 
довіряв йому лише із цієї причини — йому було зручно це 
робити. Але тепер не було сенсу думати, чи мусив він був при
дивитися до Компора уважніше. Він мав дотримуватися про
стого й загального правила: «Нікому не довіряй».

Але як можна прожити життя, нікому не довіряючи?
Однозначно це доведеться робити.
І хто міг подумати, що Бранно вистачить відваги висмикну

ти депутата з Ради й що жоден з колег не поворухнеться на 
його захист? Хоча вони й не погоджувалися з Тревізом у гли
бині душі; хоча вони готові були б закласти всю свою кров до 
краплини на те, що Бранно права; вони все одно мали б 
принципово перешкодити цьому порушенню своїх прерога
тив. Бранно Бронзова, як її іноді називали, справді поводи
лася з металевою жорсткістю…

Якщо вже сама не опинилася в лещатах…
Ні! Такі думки доведуть до параної!
І все ж…
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Його розум рухався по колу, і він так і не позбувся цієї мар
но нав’язливої думки, коли прийшли охоронці.

— Вам доведеться піти з нами, депутате, — сказав старший 
з безпристрасною серйозністю. Знаки на його формі свідчили 
про те, що він лейтенант. На правій щоці в нього був маленький 
шрам; також він мав утомлений вигляд, хоча й перебував на 
своїй посаді задовго й робив замало — як можна було б очі
кувати від вояка, чий народ прожив у мирі понад століття.

Тревіз не зрушив з місця.
— Ваше ім’я, лейтенанте.
— Я лейтенант Евандер Сопеллор, депутате.
— Ви розумієте, що порушуєте закон, лейтенанте Сопеллор? 

Ви не можете заарештувати депутата.
Лейтенант відповів:
— Ми маємо прямий наказ, сер.
— Це не має значення. Вам не можуть наказати заарешту

вати депутата. Ви мусите розуміти, що зрештою будете відпо
відати перед трибуналом.

Лейтенант відповів:
— Вас не заарештовують, депутате.
— Тоді я не мушу йти разом з вами, чи не так?
— Нам дали вказівку супроводжувати вас до вашого будинку.
— Я знаю дорогу.
— І цією дорогою захистити вас.
— Від чого? Чи від кого?
— Від будьякої юрби, що може зібратися.
— Опівночі?
— Тому ми й чекали до півночі, сер. А тепер, сер, для вашо

го захисту ми мусимо просити вас піти з нами. І дозвольте мені 
сказати — це я не погрожую, а доводжу до вашого відома, — 
що нам дали дозвіл застосувати силу, якщо це буде необхідно.

Тревіз знав про нейронні батоги, що були в них на озбро
єнні. Він підвівся, сподіваючись, що зробив це з гідністю.

— Що ж, тоді додому. А що, як я виявлю, що ви плануєте від
вести мене до в’язниці?
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— Нам не давали вказівок брехати вам, сер, — гордовито 
відказав лейтенант. Тревіз зрозумів, що перед ним професіо
нал, якому для брехні знадобився би прямий наказ, — і навіть 
тоді вираз обличчя й тон голосу його б викрили.

Тревіз сказав:
— Вибачте мені, лейтенанте. Я не мав на увазі, що ставлю 

ваше слово під сумнів.
Надворі на них чекав наземний автомобіль. Вулиця була 

порожня, жодної людини, не кажучи про юрбу, але лейтенант 
не брехав. Він не казав, що на вулиці є натовп або що натовп 
збереться. Він казав про «будьяку юрбу, що може зібратися». 
Тільки «може».

Лейтенант стежив, щоб Тревіз ішов між ним та машиною, 
тож депутат не міг вирватися й спробувати втекти. Лейтенант 
сів до автівки відразу ж після нього, поруч на задньому сидінні.

Машина рушила з місця.
Тревіз сказав:
— Як я розумію, діставшись додому, я буду вільний робити 

що забажаю — до прикладу, поїхати, якщо захочу.
— У нас немає наказу перешкоджати вам, депутате, хіба що 

до тієї міри, якої вимагає ваш захист.
— «До тієї міри»? Що це означає конкретно для мене?
— Я маю вказівку повідомити вам, що коли ви опинитеся 

вдома, вам не можна буде залишати будинок. На вулицях для 
вас небезпечно, а я відповідаю за вашу безпеку.

— Тобто я під домашнім арештом?
— Я не юрист, депутате. Я не знаю, що це означає.
Він дивився вперед, проте його лікоть торкався боку Треві

за. Тревіз не міг поворухнутися, анітрохи, щоб лейтенант про 
це не дізнався.

Автівка зупинилася перед будиночком Тревіза в перед
місті Флекснера. Він нині не мав співмешканця чи співмеш
канки — Флавеллу втомило безладне життя, яке він вів через 
членство в Раді, — тож депутат не розраховував, що хтось 
буде на нього чекати.
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— Тепер мені можна вилізти? — запитав Тревіз.
— Я вийду першим, депутате. Ми проводимо вас усередину.
— Заради моєї безпеки?
— Так, сер.
За вхідними дверима на нього вже чатували двоє охорон

ців. У приміщенні горів нічник, але вікна були завішені й зна
двору він був непомітний.

На якусь мить він обурився через це вторгнення, а тоді 
подумки знизав плечима. Якщо Рада не змогла захистити 
його у власному залі засідань, то і його домівка напевно не 
могла слугувати за неприступний зáмок.

Тревіз запитав:
— Скільки вас там узагалі всередині? Полк?
— Ні, депутате, — твердо та спокійно промовив чийсь го

лос. — Лише одна людина, окрім тих, що ви бачили, і я до
статньо довго на вас чекала.

У дверях, що вели до вітальні, стояла Гарла Бранно, мер 
Термінуса.

— Чи не думаєте, що настав час нам з вами поговорити?
Тревіз витріщився на неї.
— То вся ця нісенітниця була для…
Але Бранно перервала його тихим і сильним голосом:
— Спокійно, депутате. Ви, четверо, надвір. Надвір! Тут усе 

буде добре.
Четверо охоронців віддали честь і, розвернувшись на під

борах, вийшли. Тревіз та Бранно залишилися самі.



2. МЕР

1

Бранно чекала годину, утомлено розмірковуючи. З формаль
ної точки зору, вона була винна в зломі й проникненні в жит
ло. Ба більше, вона вельми неконституційно порушила права 
депутата. За суворими законами про відповідальність мерів, 
що були чинні вже майже два століття, від часів Індбура ІІІ та 
Мула, вона підлягала суду.

Однак за цей день, двадцять чотири години, вона не зро
била нічого неправильного.

Але цей день мине. Вона неспокійно заворушилася.
Перші два століття стали Золотою добою Фундації, Ерою 

Героїв — принаймні в ретроспективі, а не для нещасних, що 
жили в той ненадійний час. Сальвор Гардін та Гобер Меллоу 
були двома великими героями, з яких зробили напівбогів, — 
аж так, що за популярністю вони могли змагатись із самим 
незрівнянним Гарі Селдоном. Ця трійця була триногою, на яку 
спиралася вся легенда (і навіть історія) Фундації.

У ті дні Фундація була крихітним світом, який ледве тримав
ся за Чотири Королівства й лише неясно розумів те, до якої 
міри його захищає план Селдона, що дбав про той світ навіть 
у боротьбі із залишками могутньої Галактичної Імперії.

А що могутнішою ставала Фундація як політична та торго
вельна сила, то менш значними здавалися її правителі та 
борці. Про Латана Деверса майже забули. А якщо й згаду
вали, то через його трагічну загибель на невільницьких 
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 копальнях, а не завдяки необов’язковій, хоч і успішній бо
ротьбі з Белом Ріосом.

Що ж до Бела Ріоса, найшляхетнішого із суперників Фун
дації, він теж уже майже пішов у непам’ять. Його затьмарив 
Мул, який, єдиний серед ворогів, зламав план Селдона, роз
громив Фундацію і правив нею. Він єдиний був Великим Во
рогом — насправді останнім із Великих.

Мало хто згадував, що Мул, по суті, зазнав поразки від 
одної людини — від жінки, Бейти Дарелл, — і що вона здо
була перемогу без чиєїсь допомоги — навіть без підтримки 
плану Селдона. Майже забули й про те, що її син та онучка, 
Торан та Аркаді Дарелли, розгромили Другу Фундацію, зали
шивши Фундацію, Першу Фундацію, верховенствувати.

Цих переможців минулого вже не вважали героїчними 
постатями. Занадто щасливі настали часи, щоб не перетво
рити героїв на звичайних смертних. Крім того, та біографія, 
що її Аркаді написала про свою бабусю, перетворила Бейту 
Дарелл із героїчної постаті на романтичну.

І відтоді вже не було ані героїв, ані романтичних постатей. 
Калганська війна стала останнім сплеском насильства, у яко
му взяла участь Фундація, і це був незначний конфлікт. Май
же два століття фактичного миру! Сто двадцять років навіть 
без жодного подряпаного корабля.

Це був чудовий мир — Бранно цього не заперечувала, — 
вигідний мир. Фундація не заснувала Другої Галактичної Ім
перії — вона була лише на півшляху до неї, згідно з планом 
Селдона, — але як Федерація Фундації вона тримала під су
ворим економічним контролем понад третину розкиданих 
політичних одиниць Галактики й впливала на те, що не конт
ролювала. Мало де фразу «Я з Фундації» не сприймали з по
вагою. І ніхто в усіх цих мільйонах населених світів не займав 
вищого статусу, ніж мер Термінуса.

Цей титул досі був незмінний. Його було успадковано від 
лідера єдиного маленького й майже знехтуваного містечка 
на самотній планеті на дальньому краєчку цивілізації, яке 
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існувало п’ять століть тому, але ніхто не мріяв змінювати його 
чи додавати йому хоча б на атом більше слави у звучанні. З тим 
трепетом, який він викликав, міг змагатися лише майже за
бутий титул «Імператорська Величність».

За винятком самого Термінуса, де повноваження мера було 
обачно обмежено. Спогади про Індбурів іще жили. Люди па
м’я тали не їхню тиранію, а те, що ті зазнали поразки від Мула.

А тепер вона, Гарла Бранно, була найсильнішою правитель
кою після смерті Мула (і знала це), а також лише п’ятою жінкою 
на цій посаді. Нині лише вона могла відкрито скористатися 
своєю силою.

Вона боролася за своє тлумачення того, що вважала пра
вильним і що мало бути таким, проти впертої опозиції осіб, які 
сумували за повною престижу Внутрішньою Галактикою та 
аурою імператорської влади, — і перемогла.

Ще ні, сказала вона. Ще ні. Кинься до Внутрішньої Галакти
ки зарано — і програєш із такої й такої причини. І Селдон 
з’явився й підтримав її словами, майже ідентичними її словам.

Це на якийсь час зробило Бранно в очах всієї Фундації та
кою самою мудрою, як і Селдон. Та мер розуміла, що вони 
можуть забути про це будьякої миті.

І цей молодик насмілився кинути їй виклик у день днів.
І він насмілився мати рацію!
Ось у чому небезпека. Він мав рацію! І своєю правотою міг 

знищити Фундацію!
А тепер вона зустрілася з ним і вони були самі.
Бранно сумно сказала:
— Невже ви не могли прийти до мене особисто? Чому вам 

потрібно було кричати на весь зал засідань, піддавшись ідіот
ському бажанню виставити мене дурепою? Що ж ви накоїли, 
легкодумний хлопчиську?



Післяслово автора

Ця книжка — самостійний твір, та водночас і продовження 
трилогії «Фундація», що складається з книжок «Фундація», 
«Фундація та Імперія» і «Друга Фундація».

Крім того, я написав і інші книжки, що прямо не стосують
ся Фундацій, проте їхній сюжет розгортається в місці, яке 
можна назвати «всесвітом Фундації».

Отже, події у творах «Зорі немов пил» та «Космічні течії» від
буваються в часи, коли Трентор розростався до Імперії, а події 
в книжці «Камінець у небі» розгортаються тоді, коли Перша 
Галактична Імперія перебувала в зеніті своєї могутності. У «Ка
мінці» Земля — головне місце дії, і в цій новій книжці є натяки 
на частину інформації, викладеної в цьому творі.

У жодній з попередніх книжок про Фундацію не було зга
дано про роботів. Однак у цій новій книжці є відсилання до 
них. Через це вам, можливо, захочеться прочитати мої опо
відання про роботів. Короткі оповідання можна знайти в збір
ці «Все про роботів», а у двох романах — «Сталеві печери» та 
«Оголене сонце» — описано робототехнічний період колоні
зації Галактики.

Якщо вас цікавить історія Вічних і те, як вони регулювали 
історію людства, ви знайдете її в книжці «Кінець вічності» 
(її не зовсім узгоджено зі згадками в цій новій книжці).



Про автора

Айзек Азімов розпочав свою серію романів «Фундація», коли 
йому було 21, не усвідомлюючи, що її будуть вважати наріж
ним каменем наукової фантастики. Під час своєї легендар
ної кар’єри Азімов написав понад 470 книг на різні теми, 
включно з науковими дослідженнями, однак найбільшу по
пулярність та нагороди йому принесли науковофантастичні 
саги, у тому числі серії «Робот», «Імперія», «Фундація». Назва
ний Американською асоціацією письменниківфантастів 
гросмейстером наукової фантастики, майже п’ять десятиліть 
 Азімов працював для своїх читачів. Він помер у квітні 1992 року 
на 73му році життя.

* * *

Серія романів Айзека Азімова «Фундація» — один з найбіль
ших шедеврів наукової фантастики. Неперевершені завдя
ки своєму унікальному поєднанню невпинної дії, сміливих 
ідей і неозорої картини світу, вони ведуть трьохсотрічну хро
ніку боротьби сміливої групи чоловіків та жінок за збережен
ня світла людства всупереч невблаганній хвилі темряви та 
насильства.
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Другу Фундацію знищено. Перша Фундація — єдина влада, що контро
лює Галактику. Принаймні так вважали тривалий час. Але сумніви почали 
ширитися столицею Першої Фундації. Колишнього офіцера космофлоту 
Ґолана Тревіза звинувачують у державній зраді й висилають зі столиці 
з таємним наказом — знайти Другу Фундацію. Разом із ним вирушає про
фесорміфолог Янов Пелорат, який прагне розшукати Землю — древню 
колиску людства. Та в незриму битву за владу вступає третя сила, здатна 
підкорити собі не лише обидві Фундації, а й усю Галактику…
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Загадкова, незнана Друга Фундація — 
мета пошуків мешканців Галактики. Без 
потаємної держави мутант Мул не може 
завершити свою омріяну місію — під
корення Всесвіту. Генерал Прітчер, яко
го Мул використовує для своїх потреб, 
зазнає невдач одна за одною, і мутант 
розуміє: треба шукати допомоги. Нара
зі пошуки ґрунтуються тільки на словах
орієнтирах психоісторика Гарі Селдона, 
який вказав напрямок: «на іншому кінці 
Галактики — на краю зірок»…

Галактична Імперія перебуває на шляху 
до свого занепаду. Попереду тисячоліття 
варварства і війн. Уникнути цього стра
хіття неможливо, але є шанс скоротити 
період руїни. Психоісторик Гарі Селдон 
знає, як це зробити. Саме він переконує 
імператора створити Фундацію — скарб
ницю надбань людства, з якої розпоч
неться народження нової величної ім
перії. План Селдона спрацьовує, проте 
жага до влади і грошей стає перепоною 
в розвит ку суспільства. Чи вдасться на
ступникам ученого скерувати рух історії 
в потрібному напрямку?

Керуючись настановами батьказаснов
ника, легендарного психоісторика Гарі 
Селдона, та використовуючи переваги 
науки й технологій, Фундація подолала 
жадібність і варварство сусідніх войов
ничих планет. Але тепер вона мусить 
протистояти Імперії, що навіть у перед
смертній агонії досі наймогутніша в усій 
Галактиці. Коли амбітний генерал, який 
вирішив відновити велич Імперії, спрямо
вує грізний флот на Фундацію, єдиною 
надією маленької планети науковців за
лишаються пророцтва Гарі Селдона.


